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      Průvodkyně se představuje


      Říkají mi Maryčka ajsem zOstravy. Bydlela jsem vPřívozu. Skoro se stydím přiznat, čím jsem se stala, jak špatně jsem naložila sživotem. Každý den se trápím výčitkami, že jsem zmarnila talent aprohospodařila vrozenou inteligenci. Kam já to mohla dotáhnout! Čím vším jsem se mohla stát, mohla jsem být užitečná alidé by si mě vážili. Dotáhla jsem to ale nejdřív na většinou lidí, kteří mě znali, opovrhovanou hříšnici apoté na strašidlo…
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      Prožila jsem hezké dětství, měla jsem hodné rodiče ařadu kamarádek ikamarádů. Po základní škole jsem začala studovat. Jenomže jsem se nechala svést kfalešné představě, že důležitější než studium jsou zábava aradovánky. Ataké třeba ijen krátkodobé slastné prožitky, za které každý obvykle dříve či později tvrdě zaplatí. Říkala jsem si, že později není hned, tak proč to nezkusit anevychutnat si nabízené, když mám příležitost. Podlehla jsem hloupé představě, že není třeba se namáhat, aby člověk byl šťastný aspokojený. Jak to bylo pošetilé!


      Bylo mi sedmnáct let. Urvi si od života, co se dá, dokud jsi mladá ahezká, našeptávali mi proradní svůdci, ajá jim uvěřila. Proč jen jsem se zachovala tak hloupě anezodpovědně…


      Ale dost stesků! Mám, co jsem si zasloužila. Alespoň vám teď mohu posloužit jako nenásledováníhodný příklad, jak lze promarnit život. To, že vám mohu vyprávět, mě neskonale těší. Přitom jsem vůbec nedoufala, že se někdy ještě dočkám něčeho potěšitelného aže ktomu dostanu příležitost. Samozřejmě ji využiji, jak nejlépe dovedu, amůžete si být jisti, že na to nikdy nezapomenu abudu si to navždy připomínat, ikdybych měla strašit ještě třeba tisíce let.


      Provedu vás tajuplnými, přízračnými anezřídka iděsuplnými zákoutími světa městských strašidel, mezi která patřím. Některá jsem poznala osobně, omnohých jiných slyšela anebo jsem se onich dozvěděla zrůzných, převážně prastarých knih aspisků. Patříme kpočetným strašidlům. Neznám město, ve kterém by se ožádném strašidle nevyprávělo, kde by se nevyskytovalo vněkteré zmístních pověstí anebo pohádek.


      Nemohu vám ovšem vyprávět zdaleka ovšech. Takové vyprávění by bylo velice dlouhé ado rozsahu této knížky by se jistojistě nevtěsnalo, ikdybych byla velice stručná. Ato nechci, protože stručnost by byla na úkor poutavosti. Ajá chci svou příležitost stát se vypravěčkou uchopit za pačesy, jak se za mých časů říkávalo asnad ještě někdo říká.

    

  


  
    
      OMaryčce vyhnané zpekla


      Nejdříve vám dopovím svůj příběh. Už jsem vám řekla, že jsem se chtěla hlavně bavit aužívat si. Při jedné bujaré zábavě jsem vyskočila na dlouhatánský stůl aprotančila bosá mezi půllitry, sklenicemi, talíři, popelníky avším dalším, co na něm leželo, zjednoho konce na druhý. Byla to vlastně velice dlouhá řada dohromady sražených stolů.


      Moje taneční představení vzbudilo veliký ohlas. Rozpoutalo řadu obdivných výkřiků následovanou bouřlivým potleskem. Snad všichni, kdo tam byli, volali, abych takový tanec zopakovala. Neodmítla jsem apotom jsem přetančila po stolech ještě do třetice. Mělo to netušený ohlas. Snad každý mi chtěl něco objednat, cokoliv, co bylo vhostinci na výběr. Samozřejmě jsem ani zdaleka nemohla využít všechny nabídky.
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      Kdykoliv jsem tam ale zavítala znovu, vyzývali mě, abych na stole zatančila opět, azase jsem nemusela útratu platit. Když se to omém tančení rozkřiklo, zvali mě tancovat ido jiných hospod adalších podniků. Vždycky jsem tančila ráda, atak jsem neodmítla. Všude, kde mé vystoupení ohlásili předem, mívali plno. Já za to dostávala peníze amohla je utrácet.


      Studium jsem přitom zanedbávala natolik, že jsem na konci školního roku propadla, aze školy mě vyloučili. Mohla jsem být alespoň trochu bohatá, ale většinou jsem lehce nabyté peníze obratem utratila vkartách ajiných hazardních hrách.


      Muži vhospodách nešetřili lichotkami ani obdivem. Zato stále více žen se na mě začalo mračit, ale mně to bylo jedno. Jen jsem se smála, když mi některé vyčetly, že odlákávám jejich muže od rodin do hospod kpochybné zábavě apitkám. Jednou přišla jedna ustaraná žena do hospody za manželem apřede všemi mu vynadala, že zanedbává rodinu.


      Mě sezamračeně zeptala, jestli mi není líto jejích dětí, které přijdou otátu. Byla jsem vráži aodsekla jsem jí něco nepěkného, co bych se nyní styděla opakovat, avysmála se jí. Ona mě za to proklela. Byla to strašlivá kletba, zrcadlily se vní celé její zoufalství azloba. Jen jsem se ušklíbla. Když si potupeného manžela odváděla, spolu sjeho kumpány jsem se pobaveně smála. Netušila jsem, že se směji naposledy.


      Objednali mi pak kořalku, prý na uklidnění, poté ještě jednu sklenku, abych jim znovu zatancovala na stole. Když jsem šla vnoci domů, točila se mi hlava acítila jsem se unavená. Vjednom zákoutí jsem uviděla lavičku, atak jsem na ni usedla, abych si odpočinula. Nevím, jestli to způsobila kletba či kořalka anebo obojí dohromady, ale nevnímala jsem, že je zima amrzne.


      Když jsem se probrala, stál umě pekelník. Ale to už jsem byla jen duší, umrzla jsem. Čert byl ohlavu vyšší než já, se zakroucenými rohy, nesmírně ošklivý ataké nesmírně silný. Popadl mě, sevřel pazoury asvištěl se mnou kpekelné bráně. Promrzlé tělo zůstalo schoulené na lavičce. Můj pozemský život skončil.


      Vzápětí jsme byli vpekle atam mě bez okolků hodili do kotle, pod kterým hořel oheň. Voda začala být horká, po chvíli knevydržení azakrátko se začala vařit. Nepopsatelně to bolelo, ale vylézt jsem nemohla, protože kotel zakryli poklicí. Bylo to nesnesitelné atrvalo to převelice dlouho.
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      Až po jisté době, která mi připadala nekonečně dlouhá, mě čerti vylovili zkotle abyla jsem jako dřív. Ale to jenom proto, aby mě mohli zase trýznit od začátku, apatřičně jsem si to užila. Za nesmírně dlouhatánskou dobu byl zase konec, opět jsem byla jako na počátku azačalo to znovu.


      Když jsem se počtvrté ocitla zase pohromadě azdravá před kotlem, osvítil mě nápad ana chviličku jsem zapomněla na strašlivá muka, která mě zase čekají.


      Čert, který měl mé trápení na starosti, byl ještě mladý. Zeptala jsem se ho, jestli bych mu raději nemohla zatancovat, než se vařit se vkotli. Otázka ho zaskočila. Než stačil cokoliv odpovědět, vytrhla jsem se mu azačala tančit. Do té doby všichni, kteří mě viděli, tvrdili, že tančím znamenitě. Vsadila jsem na to. Čert měl nepochybně stejný názor, protože na mě zůstal civět. Dokonce se viditelně zálibně usmíval.


      [image: image]


      Jenomže zanedlouho na zasněného čerta přiběhl samotný vládce pekel Lucifer. Praštil ho svým žezlem vpodobě hnátu do hlavy mezi rohy amohutným hlasem ječel otrulantech, až to burácelo celým peklem. Vzápětí jsem se už zase vařila vkotli. Jenomže jsem již měla naději anepodléhala jsem zoufalství jako předtím. Doufala jsem, že mě naděje nezklame, ato mě posilovalo.


      Když jsem se znovu ocitla ozdravěná ukotle, moje naděje ještě vzrostla. Nebyl tam totiž už samotný čert, který ho obsluhoval, ale spolu sním idvě mladé čertice. Aže prý by chtěly, abych je naučila tancovat, jako to umím já. SLuciferem to údajně zařídily, protože je uněj jejich kamarádka, která ví, jak ho zaujmout apozdržet.
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      Samozřejmě jsem neváhala, dala se do tance abroukala si ktomu taneční melodii. Čertice se snažily odkoukat, jak se při tanci pohybuji, amladý čert zálibně podupával kopytem. Jenomže se zase přihnal rozlícený Lucifer akřičel ještě více než předtím. Tak hrozitánsky, že se ze stěn istropu pekla drolily kamínky. Ječel, že žádnou revoluci vpekle nestrpí. Rozkázal hodit čertice do kotle namísto mě, ajak byl rozohněný, ukázal na mě prstem, až mi ho málem vrazil do hrudi.


      „Atuhletu dál vpekle nestrpím! Ta je schopná převrátit nám ho naruby! Zanedlouho bychom tady snad namísto trápení hříšníků provozovali diskotéku nebo co! Vyhoďte ji zpekla ven aať se ji sem už nikdo nikdy neodváží vpustit!“ hřímal.


      Na jeho příkaz mě dva čerti odvlekli kpekelné bráně avyšoupli mě ven. Co jiného mi zbývalo, než vrátit se na svět? Do nebe jsem přece jít nemohla! Ani jsem to nezkoušela. Bylo mi jasné, že nebeská brána pro tak velkou hříšnici zůstane rovněž uzavřená. Třebaže jsem vyhrála nad peklem.


      Takže jsem se vrátila na svět atoulám se místy, kde jsem žila. Jsem smutná, ale nestěžuji si. Vím, že pykám po zásluze. To, že bych ale dál někoho lákala do pochybných barů, heren nebo vináren ahospod atančila tam na stolech, mě už ani nenapadne. Stím je konec. Jednoznačně vím, že už nikdy nebudu napomáhat zlu anikomu již nikdy neublížím.


      Nevím, jestli někdy dosáhnu odpuštění mých hříchů. Jestliže ano, patrně za velice dlouhý čas. Opět mám ale naději, alespoň doufám. Třeba si ji vylepším svým vyprávěním. Dá se přece počítat mezi dobré skutky, když někoho pobavím apoučím. Samozřejmě, že čím víc takových skutků bude, tím líp. Možná se přece jenom jednou dostanu do nebe.

    

  


  
    
      Očerveném panáčkovi arourácích


      Podobně jako vjiných městech vČechách, na Moravě ave Slezsku jsou také unás vOstravě spolu se mnou ještě imnohá jiná strašidla astrašidýlka. Kupříkladu červený panáček. Pokud byste ho chtěli vidět, zkuste to uSlezskoostravského hradu, kde pobývá nejčastěji.
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      Jednou ho tam zahlédla skupinka kluků, když kolem hradu procházeli. Uviděli otvor, kterým se dalo nahlédnout až do hlubokého sklepení pod hradem. Uotvoru se po zemi povalovalo několik starých zlatých mincí. Byly to dukáty. Kluci je chtěli posbírat, ale náhle se zotvoru vynořil mužíček včerveném plášti asčerveným kloboučkem na hlavě azahrozil jim prstem.


      „Neberte, co vám nepatří!“ křikl.


      Kluci se nenadálého zjevení lekli autekli. Jenomže po chvíli jim to přece jenom nedalo akzáhadnému otvoru se vrátili. Zlaté dukáty uněj stále ještě ležely. Avšak stalo se to samé, co předtím. Znovu je vylekal červený panáček, atak nechali dukáty být aopět utekli.


      Když si pak přece jen dodali odvahy ana místo se vypravili do třetice, dukáty tam už nebyly. Kluci rozmrzele koukali jeden po druhém. Dva znich nahlédli do otvoru, akdyž vhloubce pod zemí uviděli sklepení avněm červeného panáčka, nevybíravými slovy mu spílali. Jeden znich pak třetímu, který postával opodál, strhl zhlavy čepici ahodil ji do otvoru. Spadla až do sklepení. Dvojice kluků uličníků poté sjízlivým smíchem odběhla.


      Třetí kluk zůstal prostovlasý chvíli strnule stát uotvoru, ve kterém zmizela jeho čepice. Když sebral odvahu, aby do něj také nahlédl, rovněž spatřil červeného panáčka. Omluvil se mu za své prostořeké kamarády avzápětí vylétla vzhůru jeho čepice. Ne však prázdná. Byly vní tři zlaté dukáty.


      Nemeškal aběžel vyhledat své kamarády, aby se pochlubil dukáty, které dostal za odměnu od červeného mužíčka. Dvojice uličníků neotálela aúprkem se vrátila khradu ktajemnému otvoru. Také do něj hodili své čepice. Po chvíli rovněž vylétly vzhůru, ale roztrhané na cáry. Dukáty od červeného mužíčka si nezasloužili. Naopak je potrestal za neomalenost, kterou si vůči němu dovolili.


      Očerveném panáčkovi toho vím mnohem víc, ale nezůstaneme přece jen uněj. Povím vám raději odalších strašidlech. Stejně jako ve všech ostatních městech vnaší zemi, jsou ivOstravě rouráci. Patří mezi nejmladší druhy strašidel. Vyskytují se od doby, kdy se začaly používat trubky, tedy roury. Rouráci vrourách rourají. Určitě už jste nejednou slyšeli škrundání, bublání, tlučení ijiné zvuky vrourách, kupříkladu zpotrubí ústředního topení nebo vodovodu. Nebo na záchodě, když jste spláchli. Právě tyhle ne neobvyklé zvuky vtrubkách dělají rouráci. Rourají, atím se snaží strašit.


      Obvykle každé pořádné strašidlo vydává zvuk anebo směsici zvuků, podle kterých se dá rozeznat od ostatních. Jenomže když se objevili rouráci, rozličná kvílení, skučení, skřípění, sténání, rachocení, burácení, děsivé výkřiky adalší zvuky nahánějící strach už byly rozebrané, atak rouráci začali rourat. Nic jiného kvylekání lidí neprovádějí. Rourákům to stačí, smířili se stím auspokojuje je to.


      Rouráci se přitom dělí na tři druhy. Jsou rouráci vodomilové, zdržující se výhradně ve vodovodních trubkách. Jsou poměrně malí, průsvitní, čistotní avypadají podobně jako maličkaté myšky. Také mají protáhlý čumáček, dvě ouška, ocásek ačtyři tlapičky.
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      Mnohem větší než vodomilové jsou rouráci splaškomilové. Ti jsou hrozná čuňata. Obývají kanalizační roury ataké žumpy, septiky akanalizační vpusti. Občas zkanalizace vylezou alidé, kteří je spatří, si myslí, že vidí potkana nebo krysu. Vnejednom případě se mýlí, spatřili rouráka splaškomila.
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      Vtrubkách aradiátorech ústředního topení žije třetí druh rouráků, rouráci mutanti. Jsou kombinací vodomilů asplaškomilů.


      Někdy se může stát, že je-li rourák vodomil blízko kohoutku anebo baterie nad umývadlem či vanou, aněkdo prudce roztočí vodu, neudrží se vtrubce avypadne. Aby se dostal zpátky do potrubí, bylo by nutné zavolat instalatéra, aby trubky rozpojil arouráka pustil dovnitř. To ale většinou nikdo nezařídí. Rourák vodomil se vtakovém případě obvykle smíří snastalou skutečností. Pokud rovnou nesklouzne do sifonu azněj do odpadního potrubí, vleze do záchodové mísy, nechá se spláchnout astane se splaškomilem.


      Rouráci se rychle rozmnožili aje jich víc než šotků, kteří jsou také všude, ale ne ve skupinách jako rouráci, kteří jsou nyní ze všech strašidel již nejpočetnější.
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      Onerozvážném řezníkovi ačerné kočce


      Samozřejmě nemohu opomenout staropražská strašidla. Je jich tolik, že kdyby se někde sešla pohromadě, byl by jich velikánský zástup. Oněkterých znich jste se už mohli dozvědět zpředchozích Strašidlářů, ale mám jich ještě dost na výběr.


      Když jsem se nad nimi zamyslela, nejvíce se mi zamlouvá mladý řezník sohnivou sekerou, který dodnes bývá tu atam vídán vhistorickém centru Prahy na Starém Městě, nejčastěji vokolí kostela svatého Jakuba. Je mi sympatický proto, že byl pohledný chlapík, ale zejména kvůli tomu, že jako já lituje zpackaného života. Na rozdíl ode mne si to přivodil jediným nerozvážným skutkem.
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      Než se to stalo, několikrát předtím se pražští řezníci vyznamenali vbojích oPrahu. Výraznou měrou přispěli kporážce nepřátelských vojsk avysloužili si pro svůj cech korouhev, kterou jim ostatní řemeslníci zjiných cechů záviděli. Na červenou korouhev sbílým lvem mohli být pražští řezníci patřičně pyšní.


      Jednou pak vpadlo do Prahy vojsko Pasovských. Na Starém Městě se rozhořel boj. Odevšad znělo troubení na poplach avýkřiky: „Do zbraně!“, kterými se svolávali obránci. KMasným krámům usvatojakubského kostela se rychle sbíhali řezníci se svými sekerami sširokým ostřím. Zanedlouho se shromáždili všichni až na jednoho– mladého tovaryše, který byl právě vkomůrce usvé milé, anechtělo se mu ji opustit.


      Ruch zulice avolání zněly ztakové blízkosti abyly tak hlasité, že je nemohl přeslechnout. Několikrát sice vrozpacích sáhl po sekeře, kterou si přinesl ssebou, ale ani jednou ji neuchopil. Pokaždé vposlední chvíli ucukl, stáhl ruku ahleděl si dál své milé.


      Pražští řezníci vybojovali vítěznou bitku sPasovskými bez něj. Bili se jako rozlícení lvi, atak jim příliš nechyběl. Pozemského trestu se nedočkal, zato si ho za jeho nerozvážný azbabělý čin našla jiná spravedlnost, vyšší. Když scházel ze schodů zpodkroví od své milé, podklouzla mu noha asrazil si vaz.


      Jeho duch pochopitelně nemohl nalézt vhrobě klid, atak za nocí bloudí staroměstskými ulicemi auličkami. Vruce třímá sekeru, akdyby viděl nějakou špatnost, určitě by ji neváhal použít.


      Druhé ze staropražských strašidel, které jsem si vybrala pro své vyprávění, je ženského rodu. Byla stejně mladou apohlednou dívkou jako já adopadla ještě hůř. Proto jsem ji upřednostnila před ostatními. Jmenovala se Hanah ažila vtehdejším pražském Židovském Městě. Stejně jako já měla vdětství dobrou výchovu. Její otec dbal, aby uměla nejen všechny domácí práce, ale ihrát na loutnu aaby byla také dostatečně vzdělaná.


      [image: image]


      Hanah často chodívala na břeh Vltavy, nedaleko od jejího rodného domu. Sedávala tam, hleděla na řeku, kterou si zamilovala, ahrála přitom na loutnu ahezky zpívala. Nejednou mívala posluchače, kteří jejímu zpěvu zálibně naslouchali. Jednoho dne přirazil vloďce kbřehu kousek od místa, kde seděla Hanah sloutnou, ztepilý mladík. Naslouchal dívčiným písním, než dozpívala azvedla se kodchodu. Vtu chvíli ji oslovil aptal se, zda ji ještě někdy uVltavy uvidí apřijde-li na břeh znovu. Přitakala, že ano, ařekla mu, vkteré dny avjakém čase křece chodívá.


      Začali se tam setkávat anezůstalo jen udívčina zpěvu. Pouštěli se spolu do stále delších rozhovorů aHanah vycítila, že smladíkem souzní vnázorech na život aže si spolu báječně rozumí. Začala kVltavě chodit častěji azdržovala se uní déle než dříve. On byl vždy na každé smluvené schůzce včas anestalo se, že by někdy sloďkou po řece nepřiplul. Pozvolna se jeden do druhého zamilovali.


      Vtom čase ale dívčin otec usoudil, že nastal čas, aby se provdala, aaniž by jí něco řekl předem, sám jí vybral ženicha. Jenomže Hanah se nelíbil, byla již zamilovaná do jiného, atak otcem vybraného nápadníka odmítla. Ten se však pohledné dívky nechtěl vzdát jen tak apodporoval ho vtom idívčin otec. Marně Hanah nutil, aby se podvolila jeho vůli. Tentokrát mu poprvé vživotě vzdorovala.


      Odmítaný nápadník se rozhodl zjistit, co za tím je, aHanah potajmu sledoval pokaždé, když vyšla zdomu. Nedalo mu velkou námahu zjistit, ským se Hanah uřeky schází, aspěchal to žalovat jejímu otci.


      Ten se následný den za Hanah křece vydal sám. Došel na břeh Vltavy právě ve chvíli, kdy se tam Hanah objímala se svým milým. Zrychlil krok, akdyž došel až knim, milence od sebe odtrhl. Nejprve dceři tvrdě vyčinil anazval ji nevděčnicí amladíkovi pak nakázal, aby se již nikdy neukazoval, protože Hanah už kVltavě nepustí abude ji držet doma, než nabyde rozum.


      Mladík po tvrdých slovech dívčina otce řekl se slzami vočích Hanah pár teskných slov na rozloučenou, nasedl do loďky avesloval doprostřed řeky. Před zrakem Hanah ajejího otce tam loďku převrhl azmizel ve vlnách. Vtu chvíli se Hanah rozeběhla křece. Její otec ji sice dostihl achytil za ruku, ale vytrhla se mu avkročila do vody. Marně na ni volal, aby se vrátila zpátky na břeh. Brodila se řekou dál adál abyla vní čím dál hlouběji, až ji strhl proud apod vodou zmizela iona.


      Udomu jejího žalem zoufalého otce se večer toho dne objevila žalostně mňoukající černá kočka. Zjevovala se pak ustavení každou noc. Vzahradě ačasto ina střeše žalostně mňoukala. Když ji chtěli chytit, pokaždé zmizela před očima, jako by se rozplynula, apo chvíli se zjevila znovu. Vokolí místa, kde dům stával, bývá žalostně mňoukající černá kočka kvidění dodnes.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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